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GBI SMEEFR, L3 iR 224002)

B E: EROTELAKRATREES. G THLEGHEAFE. REaMFEANBAALES
HERAFRA, SRAFIBLGERL, BaTHELBLEIRNLE, TR LBFGHRY, 44
AEEERABNE “BFLER, BLRA", “FRERB", “FLEL", “LLAH". “$EHK, REH

& FEM, FAELALMEEGAH,

XA XFAM; ERETE24; 8FRR

hES%S: H315.9 XRIRIRE: A

FEREBELER, REBREZHXR
WER, FEXERERBLFHNEES, 5
EXZH—FHEARMNALNWEF AAENE
BER, £ 10 EFEHARERERRNER
T, FERERREFAR—ER—TZEH. £
LULHERIT. M. BEAERBNTR 296
MERANRRELHFABIEN, HPmsEiEn
BAANRE, PR EBUFAXHIT. ¥XHM
EEMRE,

—, BEEREREFAR

L XFARME

FELHERIL. BN, HIEAE = R
HIREBI 413 MRENX AP, A 296 1R
Ba. BE B ARAIESE LG, Hi 261
MEFZRESH DB +EE” Q7% A
“RWFE” (63%) WHELR., NHH+ERFEER
TEMDBMERNIGE, BLEHIAIGE

W EN. 2011-03-03

NERE: 1007—7030(2011)03—0117—07

FRE, BLBANRAKELEFE, M. KT
F7 ¥ qianjiang continent, & %5E 7E P Wen Xin
Garden, PHEE LS Yi Li No.5 %, 2% EEK
FEZAEFMEERRE, HhEROLHEL
RiFM 49%, BEL 51%. HERAIEIGE
ZHBF AR EARETEY, . BRBLAR
Higher Education Apartment, @& K#¥ £ Gold
SEA GARDEN, % &% East Scenery Park %5,
ERNERNEER, —BPrERILENERF
MBELMERE, . BMKE jade town, FK
1£hd up-class international ecology garden city.
—WoRLWHOEEFE, . %KHE ORIGINAL
DREAMLAND, S B EEEFEMNEENES,
. FHIE Avenue des champs Elysees,

2. @ AEERE

xR, FEXELERINHEELE
MEMIMETMRE K. SEEBIHL, £EK
ZRMER RS AMNEERERSHEE, W:

EBAMA: 2 XA HRYFHLAFHLELAR (08S]D7400015)
EEMT: B (1969-), &, TFLERA, #WE, ERFEFRINEFRULR, TEHLFHALRBETFR0iE,
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“xx @7, “xx BH”, “=xDE”. “xx/PpK”,
“xx FH”. “xx B, “xx BRE”. “xx 7",
“xx W7 H%. HEERANTHEER, BER
— MG, BAZSHEFER. REETRHA,
DUR I 2 0 RS R B TR0 3 (R4 BiR “J”.
“B7, ‘K7, MILFBMEGHALZIRES. R
B, -HEZEHRSBW=ZMHIHRE ‘7.
“W@” MK’ ‘El” RIGERERAZRERK
WA, AAMEE, SR “garden”, “city”,
“town”, “park”, “community” I “house”,
“W” BT RMERELER, E5HMNF
HEABPFRELE “x@”. “xxKHEH".
“xx BHE”. “xx BE@”, “xx FE” $%, X
5 ‘W” A4MBRKEZNMBRIER receive
quest garden; BW R E jade town; %X EH
Huaxing garden community; i “xx X”, “xx
MR” & “xx FIX” PRESL ‘K7 BHEKS
HPRERRBEEZH—1, F B IMRRAME
#.

Bk 4h, H—ARMNER LEEFFRLTH
“garden” 1 “park” AR FESZ “xx HHE".
“xx K", “xx ", “xx £F”, “xx FH”
%, W EATHEED B, ‘K7, @R,
“INFE” %@ A M%F. . Bit45E SPLEN-
DID GARDEN, HEH X Farmland garden, ¥
3% %5 West city scenery park, H4ERH 1L BI
HUA LI MOUNTAINOUS PARK %%, ##%
B, Kl “garden”, “park” ERBHMNRIE
WILAEHF “city”, “town”,  “district”
“house” %,

3. RBPIE#RE

EAEXLRNEFR, TieREZERE
ZHRRFERFAERLKRE, AMUAES RS,
BXUAE, REHEABESHFANERE, X
MEBNFE—TEAR TERXERRERBE
BWEEDE, F5—FHE, AENTHEEFEE
FEERTRERTH “KHRE”, BETHT
RS RGN, RREEFEARREUTIL
ANHHE:

D BEFRAL

PBERHA I/ MK Z IR R R I
BHENBE TR, BA&RIN. FEREK
KFLBAKREFH, mEit4E SPLENDID
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GARDEN, ¥4 F Bl HUA LI MOUN-
TAINOUS PARK; FH2HANEFH, MR
WK jade town; A HFF LB —MHEIFRIFH
FHKE, HRAE/NEFE, MHEREKX Farm-
land garden; KN EEAEERE NI LFE
XE, @R B % & K Fenghuang Huayuan
Cheng; EEFALEERFEIE—FHHELBNH
Bifit, WAKRH East Scenery ParK HHIE
“ParK” BRB—NFB/KE, BE—1FH “‘k”
BIHBARE “K”, REAENBEENMERREES
BB EEFEHFEANETANE, WAEER
AREFRYATEZRBMHBEHER,

BRTRNERABZS, ERMEEHER
PADGEHEMEERICRIAFE. AL
DUEBE, . H%4LE Qinghua Mingju; &
KRB ERE TR, . FWEM Scenery
City MEIDI, H# “FIR” Hi¥HN Scenery Cit-
y, “FH” WLIBUESHE MEDDI 28; WA K
FHARLFPE, M. KB Phoenix Plaza,

(2) BEFEHF

KEEREEST FTANERESHERE, AN
RBNETEMER, EHEEXBHRELEN
BHEREENHM L UL FEHEI, AL
BRBERIEE B AAFENRFREEET,
s E ¥ SME X China abroad live area; A )8
FiBEREIR, NKE 4% Water Green Famous
Park; MUZFEH IR four seasons new city, A BN
RERMHE#EIR, a5 K ARIST Deratic
Palace; Ml A ER Califonia Sunshine,

(3) ERF

HARBEEENRE, FERIIMNFRE
BRIEHFNHAER. nEEXREMELK
LB B, garden B, park, city B town, B
(BN KEFEH), garden fEH B EREFER
., ¥H. ®RE; BF. EHi, EHE; AR
SREURE G ; BRI FHPT, 10 a beer garden
BRUEIE, atea garden BRXIRE; gardens fj
FHX., FESHEPHNE. &, ), WCal-
tons Gardens /KRB 4,0V i park 4E4& 7K &
BoAsEAR. BEXRXAAHE (a national
park); WR3HHF (amusement park); FFIEKX.
KEEFHFOER; (38 BE. BEE%EH
B4y, BN 5. A% SHNERESR



HEFEMRER. B0 garden # park
PREMEICE X, BEREARREZERNE
X, ZEHEER, RERXRFAREGENLELS
fhEBEEEX LK., B, A garden 5
park fEN A £ X #iE £ XBRRBAEH L EFE
BRUARENMRARHE R MEEEX, WmE
NFE &Y EEERIBEENET L, HEMRE
BEEAER/PXHELER, BRIEAEEN
ALCEFBESS. FEE, city GR) M town
(B) EEXFBAEHENEZERIEEX
ZR.
HK, ¥2UFERBMEGRE, et
Z M Gold Garden, XHK “&f” & “BEF
—RRIFH” WL, BRI Gold Garden HIHK
FTREXHEMEN, RTEXE “&/5” i
E&aM “BE”. MRMWEE jade town, %
B G3% jade city WREFMRT “BF=EAKERK
T HSRE"

4 FERIERE

Wl ZRFNGITHERRE, £ERBIHE
ZEVZERNR, MXLEELEZFEREEXZ
REFMHFE, SEOIR, REALEZNE
BEHUEELAEBYL L—B, HREZEAT,
HTFBRAEZERZEEXMA, R, AEHFE
FEN, KR ELaERgE5IGEREHE
EHix, EE “xxX” £35 13 #%kF: resi-
dential  quarters/area/district/complex/court,
site, a housing area/estate, community, dis-
trict, court, garden, park, i, district @
RAUKTEEUM LR, FEEEREEXY
¥#¥; community —MRHEHKX, HNRPIXE
X, WA community, H1JtF 7 HE: Fang-
zhuang Community, court 5§ garden — ft B %
MNW—BE, FERE SEPA. BER
BB/, DURE S W EEEA
HAXEBHRNENERTLUE, MEEEEERY
HRER. mPE 42 Mm CENTRAL BUSH-
NESS DISTRICT g3 fie# A E X KA
MRAER “BlkL”; ML FF Chengda
East Scenery Park B X F B AR EM TR R
BRI, WEE “KROKE" T.

=, REFETF
L %#ZFE

MFXFHEWALER, F7E 1967 £
ZRBA B SRS IRE R, BERE
B, SMXEERZERBERS D GLT) F
BHE, 38 M8 RE—HPBEFHHE
ER, #HZh “B—-F 00", g ‘B—-F5
&7, . T /MK Shuangyvan District &,
Shuangyuan BIUEHF, BRRMNIENT LF
BYE; District WREEND LFBHER.
XHEHENEE, FRATRNXFENT DHE
¥. IRE R Shuangyuan Xiaoqu, W2HHA T
PUEHE, WRERAT -MPLFEHBE, R
Bk 2 BRIEFER. M 1958 £5F )&
LEAKRBEERSWHELAT T (DUEHEF
%) (Chinese Phonetic System)? 5, # 1975
FHANBKAER AR DL ERXHASWM 1977
FERFNBESELE = AL SN, AR

- RUERANESHE T RERFERL D DFEHE

REERE. 20004£ 10 A, NE2BAKXEF
ZRSFT/A\RSUELT (PEARKHEE
FERETXFE), HPE BEHAE. ‘BX
ERETXFU (QUEHETR) EABEME
HFLIAE. KAFRERPEAL. AP IORT
DFHHERNE—NE, FATEMERAR
RN, S X RARRE e T REL
L DFRHENE, BERLIGEH &R
H, WFAEENINBRAWFEER LR
B, mREEMER, Fenghuang Huayuan Cheng.
SHEHEEXT AT RS RBI RBR AR, EMBRER
TRXMRZBRENEBERHRR . XN
BiEEREETEHFRARENE XS “B—F
O XFER, BERERRNLEREEEE
BHEATIRE, EEMBELURREZEXT.
e 1978 4E 9 H 26 HESBRMAE XFUEER
£, TR, NLpR. HERRES (ETFHA
NEBE T RHEFEALBEEND DFEEB
ERMLERA) S8 3 £HE. “EEIMES
HWEZKEE (specific terms) ¥4 EM EFi%,
BIUEHEFHHE, 42 (generic terms) ¥
4 o, . BIREX. I W, B, 5% R
BER.M (LR AETE-POAME
BRI R R E M XA, 200041 A1 H
REFHETT (hEAREMEEZERES
XF®), HEERIESENER 1978 F£HAH
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CELHERBA Y, BETEABiFLhRRENRALET
TRA,

2. hEMBELERYAIE

BREZXZHBEIAULAREZR Eitb
ZEERLERNEW,. REMALEBFLRPHE
FEEERERA—MRELRAE, mXZI1 5
Tian’ an Men Square, B 5 kK %£ Nanjing Uni-
versity, 1 3% the Great Wall, T fF 3# K &
Wangfujing Da Jie, XEZFHIBiEH, €M
BERAELERE, XHFNEHTNEE, £FL
WHHE, BREFRAL. XUNBERERENR
., X&E, BRUREFEFHRHER, REK
%, . The Summer Palace, The Forbidden
City, Chang’ an Avenue, The Temple of
Avenue %, XEBECEMATRIINALE,
WHFEREES. MREEL—BEIRE
BXEEFIE, LiENEHE L, BRMNELRE
fE2EBARKAERE,

3. MEFFARRARS

EAEXZREFEE P, BT-Ho0H
EXRAEABHBEHRZN, EARMERME
B, BXAFERRE, BARELRREES
HRMBFEARBETERARLHBEFRTZE,
164 M 2REFPH 8l MNEHRERMEAHER,
SAMMGEHEE. 81 MEELKP, H 541K
BHEARRBRERER, MNRHR, FE5FE
RiEEBAN, BEIUELHREEFAER, &
J “four seasons new city”, hignr “AHEE 1
57 EERXHAULFEHFA “AEE" KR,
HETHERAE “AHEE", BEFEEABLUR
HWEER “Park Road NO. 17, ik iFiEH R
ARFEANER, MARBRK, ElFERR
®, X, “DREEHE” EER “receive quest
garden”, FMUER T HRiE#hE 2 RESH B A
BN, MEZXH “E” (guest) WRFHER
“quest”, It AEZ KW, B EFLERAIX L™
BEHERMURB T BE BRKERREET, B
MUEERHEE RSB TEERZ —EWFTE
O BRNVBTHEETALENEST “BIR”.
ALER, WR—-ITEREXIFH/NKE, FE
HEET “BR” MBS RBAERRPIMLHEL
ERR BT R RS,
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=, HERAREFEY

BREEXZZMEH—F, MICHKRRKEE
B, BTECERBWN AR, FENAS
FEIheE, MELRE—EHF. B. XHiESH
SEBRRENXFRR, REEEELHANE
WEEMAR, NMEERT mEMNERD
BB, EHit, HEEARSHTEARTFICEAESH
B, EEEERREN TR, EENEE
K%, EBEEER. BSOER. EEAREFE
BT REREE, F—AER, FRMKEEH
BERESTEES. TAAT. SHER, BR
Xe#FaR 8 Ee, ARds —eni
H, IMAEAMEHFEGERFANTELR
BR, MESTHEEXZHRHNE, HENEE
R ZRM TR BB EH—B U Rt
G ESEYE .

1 LA, RERERN

BREARENZATREINBREREE
X SMEAL, BERE. BB MNAR
BHER, BAEARERERRFRAEMHR
AIhEE, ABIFR, BEYLEARHERELH
FEABEAEBNER, BPEERLER. B8
BREEN,

BIFZER. GERE, BAEHEY
. ALiFE. SRR, HEBERME. Hadt
BEH#iR; REEEE SREFE——X B E
wEE, ARETIIVENFHEFES, HIAKX
BRHEZBFSAR, BAEBAHMH “xx IWE”,

x5, “xx fEE” M “‘x BEK &, HEK
FEEXFH, Garden B Park, A RIEEA
xR ER, ERMBEREKIRBREA. |
ERFEZELIEE, 2WANERERHE, X
EERNS B E X SX L EERE. T
ROTE—/MER “FERLE", HELZE
Qing Long Shan Zhuang, i & %Xk 14
ZREREMEL, EXRERA T, WRTEE
HELBRTEMEMINE. EXELUUARY SR
HEEER ¥ B K Residential Quarters & K E
EAXR Q X#FEW “WE”., “HEE” A
“RA” ZXM8%, URBEEXMEZRIRG
%50 MELNER CEHEEA) PE=KNE
“RTUEBHEFBBE”, i, “FRUE”



“REAEREIR” 5 LA4 5] K Qinglong Residen-
tial Quarters (Qinglong R, Q.) # Fenghuang
Residential Quarters (Fenghuang R. Q.), X
BHRLE AR EEAERTHERTELHE
B, R EEERXXTHEREMNETS
BAAAER, BWE T EEEEN OB
.

2. FlAR#RR

“MERIE" WEETRGBEKE—H,
Bp A N AR R — IR IRERRI R T —5 ., TR
AL, T, BEERESP, FA—gR
AR ERAR. MFHBEA. @HL 30
ZAFHTARUABREEFX “FHER", MK
ENMHFEERMN AR L2 A KRS jade
town; BENKR—I2HK “BHABEFR
HBRAR” FER, FLUERRERFHPHE
%4 & New Sun and Moon; TiHERKELE D
9 ZiE N & Cuizhou Garden, XARIEAL KRR
EAREHREBRE . IEH—BEREETR
EAMERIIEE, BARBRE,

REHZFLGPA—BEAMERERR
RE%EHME, EEHFIHAZ-ZLEHR. I
BEEENGT, Bl “UEE” MEEH Bei-
jinglu. Beijinglu RD. , Beijing Lu, Beijing RD,
# Peking RD. FHFREZFR. XEFLXTF
MEGEHENTEEZEERNRAST NN, |
X FSAEEANTTRSEEA R, Hm LK
W) F “HFILKE” MZEER Outer Ring Ave
N), “4HBEE” HFEFR Out Ring Tunnel,
MRATEREHKE I FREY” W&
Waihuanlu Sta. 1 #1582 X Outer Ring Ave (N)
IR, RINZEEREERHEL—, HHiF
3% Outer Ring Tunnel 1 Outer Ring Sta. ,
fEL—BEX,

3. FEARH

) EEHER

WENBREADNERBELE. HBHEFTW.
“AxatE R R, AEFEE, BHEY
DI, A E; RiIFA SABEMRM LRIFE
W) IERRL, FERE BT S B R R
BERBEEN., MR THBEHFAMUSET
ZHuat BRI B R TR R, hAEE—ME
B, fH: Beijinglu RD. (dJt % #). Chengda

East Scenery Park (&35 HREA) AUERE
K, Bz RE, MXMTFELIEFT VAR
Wiz, . “K#”, BFEM Taihu Lake, W
W Tai Lake BF &K & Hil, THEAR., Xt
54 Chomsky (1993) R MIET “S¥ R
W7, “GFEN" BEXESHESHNREHER
RER “BH” &4.7 Chomsky B “BF R
W7 EEEEER TR EIA ., B R
PHIESRBREMNFERARFR. Bt “dtx
B4” Aii%K Beijing RD. , Wi KR40 7]
PN Chengda R. Q. (Chengda Residential
Quarters), ¥EFWEXRGET R, mMA
HEEMENTERT TEXEPZE, 487
BEEEWE LNEEES.

(2) HWB3Eax

2% 38 45 B B B RIANC R, R
FICARA R MR E, FERRNCLAE
MM ERE. XHXHNERFRNES ERFE,
RERGHZEFE—E£R, REEREIRAL
MER, KEXREFENARR. mErgE, o
LA “KE”. “puiy”. “B” % XeBR
Ku LA “FFER”. “/DR”. “ZEE”. “B”.
“W” & HEERTLIR “H7. “KE”. ‘R,
“Br. ‘BFRT ‘B, ‘B F%. SENIEH
R, AMUEMTESNES, EEMETHE
R Z RO B A FHRS J1, BEMIRI
$7fa, BILTWAZOLMENS ., AEBER A
Bt e, BE “BENEATH—T
HIGEP B IRENRER, BAFRBIEYD
BT, YRR AR FEE, RERE
AR R RA R AR, IR
HEROEN, WRMF CEHEENEHR. B
% %& 3] Avenue (KiB) H Boulevard (Kifi) #
BELRMNSBATMABERE—H, “H
FEALFHAEELRE, WEARBMBA Ma-
chi #1 Chome B 5”0, XHMRE, LR X
1A Noa: 0F:: 228

4. EXEFRA

“BAKIF” AR L BiER, EHER
MNREMAZRSHZRERGEN . BRERF
LA, FEREIW T AEE N E K AMLER
TR, MATEZHLTIEL, BREXEL.
LEF “RAMASE, ERFUERENE, FE
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RKERBIBMBRST X, TiSMEAL—FD
#, EEABIMIMEHME SRR, Hit,
A ANEFRFER T EREIGENIMERA
k. MRRMKIFLERBXFEROIIE,
PLZRRRME . &0 “IbmBs” WBE, 5
GRS —SMEBITHERL, BHE—HWE
2, MFAELENSEA, Beijing Lu, Tk
MEERRMNEXKE, #5 Beijing Roasted
Duck, Beijing Opera &5 £ X 51, X8 #
BHENZELEXMER. A “BELHLK
BrEMEBE" W HBE R, 0 Beijing RD
Gt=ED . FENEHE—B TR, RALH
W2 SRR E . X T2 FES R B,
“BAKRF” IRFEZRNOL. EBEIR,
fHBRE. Frh, & DX, “BE”. “B7” Xk
HiEE, RERBIGEHER “xiaoqu”, “lu”
M “jie”, MRRAEXH “R. Q7. “RD” #
“St. ”°

5. s, REIHERN

HEAGN0 S RETERENIER AR
BWRESEYE, F&#4, W: The Summer Pal-
ace, The Great Wall, The Forbidden City %
BOAT b TSR ED, it RARFTBH,
REAY, WERKKEMALERRE, HE
. REOARMRE, R “PE” REER “Chi-
na” —#, BEALARELRNREYE, EFE
T EEME AT,

CLHERAA) BNEAME: “HEg, FE
WRABHEN, LIRS, W] A RS
B, FEFERAHE.” X—SERTHHE
PELHRKENER, XERAL (exonym)
HRBEMRARERO ZFE, FEEFRN—K
e, CHREE) BB, M. A, . A%
WAL T XAEH .

RE#E AP EA BB AR L N
FURE., M EXRBMERSZ, LEH “X
H” M “BIR” URBHH “BF". “R”.
“B”, ‘W F4, iFn, TUREBERARS
) Avenue (KiB). Hutong (38[}). Lane (B
/), Qu (K), Yuan (H).

2009 SEHYITH R T8 2011 WHER “k%
HEFH” MeE “KE¥EE£EHE”, XRFL
HEGRBRPFENAATARFTAT. FY
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TR R L CHBR L 4 RN S BELFE
CBMEAN" BBRE MR, L “HHk—
H” H4, EFFE Meilin First Village #1 Meilin
Yicun BPBREZEEBRRKHFN. BRELEZE
RANERRADNEPE Meilin Yicun, B¥74
W E—HERIUES RS, B “MHk
—H” ERYERRALE, ESHFERER
B&EL, FU%R “AEBR, EBAEN” B
MEAZ. YRR, HESh—%E RS
FRUGEA Village (1) &%, REFRYIE LK
PEELIL S €l A a

EEXZHRAB TS, BEHEH
H. B X MAEFREEAER, IEREREE
BH M RKE S, HEF A, B
F L BRPREE, UEERTRNE
miL R BEEAARELREELHER,
RELPEEXLHNWERFENHERAN., &
EBXEREERHT AR IENE
#. HPRRESETRRERMNBE RBREAL AT
R, ARFRAAAAER, BERAEFZRX
iz, EFERAF T ERRAE R .
Brik, fEREEENREMIETRES, MR
“BREER. FERE” FNRE, #iFE2AA
EEREEMERNERIIE; R “F4R
B BESERAMERGRAAE—; W “%
ZEN” BTERE RS a kBT i
REBETMALHEEEN; “ZRAKTF” WEER
LB L BENLERER; “HEESK. Y
XAAEE” A ANMIANASH, w4 ER
— AR, BEEREREF B EREE A
ik, PEESKRELRBHELSHRZTE
BRI, EMEERSXAELMRIRME
I . EBRERE-MEZMNXAENARRE
3, LB MEAmA, “BEM0EM
RATEABES XAXEK, TRAEAER”,
Rl “BXLAFARANENES. X4I
#7090, ARILAED, HEHFFE S0
BRF R TG LRI, RURFREEEE
#, FIRELHAETENERERMURE, #
SELRIEER, THHEBAELKRE ML
WITHERMYEEN, hEETRIEERN™R
HREABITHERER,

il
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On the Principles in Translating the Names
of Chinese Residential Quarters

LI Jian
(School of Foreign Languages, Yancheng Teachers’ College, Yancheng 224002, Jiangsu, China)

Abstract: The names of residential quarters should be categorized as place names. It is not unusual

that their English versions spoil the informative function committed to a place name, Multi-layered

factors are responsible for this situation, The specificity in place name translation determines the prin-

ciples to be discussed in this paper.

Key words; problems in translation; names of the residential quarters; principles in trarslation
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